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Anotanis. CTarTs MprCcBSYeHa CEMAHTHUII Y€CHKOTO CJI0Ba Pivo’ B aCMeKTi JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHHAX MPOOIEM cydac-
HOT JTIHTBICTHKH. MeTa Hamrof npari — JO0CiUTH KyJIbTYPHY CEMaHTHKY JISKCEMH Pivo B 4eChbKiif MOBI, IpU (hOpMyBaHHI SIKOT
B3a€EMOJIISUIN J1Ba Pi3HI CEMIOTHYHI KOAM — MOBA 1 KYJIBTYpa. 3aBlIaHHs JOCIIDKEHHS Iepeadadaio aHai3 IepBiCHOro 3HaUeH-
Hs 1HBapiaHTa pivo B YECHhKiil MOBI, BUBUCHHS CEMaHTHKH JIEKCHYHUX NEPUBATIB i (Ppa3eosOTiYHUX ONUHHII, ACOIIaTHBHUX
3B’SI3KIiB CJIOBa ‘pivo’, cloco0iB BTOPUHHOI HOMiHAILll, BUSBICHHS €THOKYJIBTYpHOI aTpHOyLii JIeKCHKH 1 (pazeonorii yechkol
MOBH 13 3aJIy4CHHSIM Tapasiesicii 3 iHIIMX CJIOB’SHCHKHX MOB. 3 TaKOT0 MOIISLY YeChKa JICKCHKA i hpa3eoIorist 3 KOMIIOHEHTOM
‘pivo’mie He Oynu penMeToM oKpeMoi cTymii. TeopeTHKo-MeTOI0NOTiUHE MiAIPYHTS IO CTiHKEHHS CTAHOBHIIH IIPalli TIPOBif-
HHX BITYHM3HIHUX 1 3apyODKHUX MOBO3HABLIB. [ KeperaMy MOBHOTO MaTepially CIIyryBajid €TUMOJIOTIUHI, TIyMauHi, AialeKTHi,
(pa3eosoriyHi CIOBHUKH 9e€CHKOI, YKpaTHCHKOI, pOoCiiicbKOT MOB, eTHOrpadivHi Iparli Y4eChbKUX YUeHUX, XynoxkHi TBopu . ['a-
meka, K. Yareka ta iHmmx aBTopiB, YeChKHil HAllIOHATBHUI KOPITyC. Y CYKYMHOCTI JTIHTBICTHYHUX, ICTOPUYHHUX, eTHOTpadid-
HHX JaHHUX MOKa3aHo, 3 OIHOTO OOKY, SIK aKTyali3ylOThCs ICHOTATHBHI i KOHOTAaTHBHI KOMITOHEHTH 3HA4Y€HHs iHBapianTa pivo’
B JIeKcHIi i (pazeosorii yechbkoi MOBH, 3 iHIIOTO OOKY, SIK HapOAHA KyJbTypa, 30KpeMa moOyT, 3Budai, GoIbKIOp, BILIMBAIN
Ha (GopMyBaHHS 1 PO3BUTOK MOBHHX OIUHHIIH JOCTIKYBAaHOI CEMAHTHKH Ta BUCTYIIATH 3aCO00M 30€pEKEHHS 1 TPaHCIIAMIT
HapoIHOI KyJIbTypH. AHalli3 MaTepiany 1okKa3as, 110 M00yTOBa TPaAUIlis BUKOPHCTAHHS MTHBA, BiJOMa Y€CHKOMY €THOCY IIE 3
SI3UYHUNBKUX YaciB, CIIPHYMHIIIA BUHUKHEHHS JIEKCUKN KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH, CaMOOYyTHIX (pa3eooridyHux oopasiB. YHa-
CITIZIOK MTPOBEJCHOTO AOCHIPKEHHS MU TOXOIMMO BHCHOBKY, IO B YECHKiH JIIHTBOKYJIBTYPi MUBO — II€ CYCHUIBHO-1CTOPHYHAN
(eHoMeH, 3aBIIKH SIKOMY c(OPMYBAIINCS YHCIICHH] CIIOBECHI 00pa3y HalliOHAJIBHOT MOBHOI KapTHUHU CBITY. L{e MOHATTS BH-
KPUCTAIII3yBaJIOCs B iCI0 MiJJHECEHOT0, YPOUKCTOr0, 3pyYHOI0, MIPOCTOr0, KOMMOPTHOIO, EMOLIHHO MPHEMHOTO, 6e3TYpOO-

THOT'O IPUBATHOI'O Y1 CyCHiJIBHOFO KUTTA.

KurouoBi ciioBa: dechbka MOBa, CXiZHOCIIOB STHCBKI MOBH, JIGKCHKA, (hpa3eosioris, KylIbTypHa CEMaHTHKa CJIOBA ITHBO,

JIHTBOKYJIBTYPHHH (DEHOMEH.

IocTanoBka npodaemMu. B ocTanHi necaTHIITTA
XX cT. MOBO3HaBII KOHCTaTyBajH HOBY PEaJIbHICTB:
HayKa BHHMILTA 32 MEXi BKE OCBOEHHX iI€H CTPYKTYy-
pati3My, CIoCTepiraaocs MparHeHHs MOOLTI3yBaTH BCi
AKTHBHI CHJIH, 00 «IIPOOUTH KaM sSHY CTiHY Oe3mayI-
HOI, OJHOMAHITHOI, 3asI0XKEHOi, 0OMEXEHOI 1 caMo-
3aKOXaHOI TaKCOHOMIYHOI OITMCOBOCTI, sIKa 3aJaBHia
JIHTBICTUKY OCTAHHIX NECATHIITh, <...> MiJ 00HOBU-
MH JIO3yHI'aMH CTPYKTYypali3My IepeTBOpWIa HayKy
PO MOBY B KQHIICJISPIIO Bifl JIIHTBICTUKWY [ 3BETHHIICB
1976, c. 28-29]. AGM OXWBUTH JIHTBICTHKY, HaJaTH
{ii HOBOTO TBOPYOTO IMITYJIbCY, YUCHI TOYaAJId AKTHBHO
pO30yIOBYBaTH AHTPOTIOJIOTIYHY ITapagurMy: HOCHTi-
JUKYBaTl MOBY Ha TJIi KyJbTYPU — €THIUYHHX, CYCIIiJIb-
HO-ICTOPHYHHX, COIIaIbHIX, TeorpadiqHnX Ta iHIITHUX
YUHHHKIB, 110 CTPYKTYpPYIOTh KUTTS JItonuHU. ['yma-
HICTHYHUHA XapakTep Cy4YacHOI JIIHTBICTUKH 3abe3re-
YHB HE JIMIIE aKTYaJIbHICTh CTY/IH, aJie 1 ii BeluKy npu-
TAraubHy cuity. Tak BUHUKIIO 6arato «CyMDKHUX» HayK
— TCHXOJIHTBICTHKA, COILIOMIHIBICTHKA, €THOJIIHIBIC-
THKA, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, KOTHITHBHA JIHTBICTHKA,
IparMaJliHrBicTrKa Ta iHui. JITHrBOKynbTypostorist He-
JIETKO 3aBOHOBYBAJIH CBiif O CTi THHIEKHN TpocTip. To-
YHMJIMCSL IUCKYCIT TTPO pO3MEXyBaHHs «cep yIIuBy»
JHTBOKPAiHO3HABCTBA, CTHOMIHIBICTHKH, JIHTBOKYJIb-
Typoutorii [ noknaauime auB. Janunenko 2009]. Oxnak
TaKe SBUILE BUSBHIOCS THMYACOBOIO TAKTHYHOIO, a He
CTpareriyHo0 NpodyeMoro. Y 1bOMY IepEKOHYIOTh Bi-
TYM3HSHI ¥ 3apyOiKHI JTOCHTIHKEHHS B Taly3i JiHTBO-
KYJIBTYPOJIOTii.
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AnaJji3 gocaimkxenb. CeMaHTHKa MOBHU 3aBiKIH
3aJAIIATUMETHCS KIIFOUOBUM 00’ €KTOM JIIHTBICTHKH,
ane T TMOEOHAHHS 3 KYJIBTYPOJIOTIYHHMH XapakTe-
PUCTHKAMHU PO3KpUBAE SKICHO HOBHM 3MICT MOBHU SIK
CKJIaJIOBOT YaCTHHH TYXOBHOTO ¥ MaTepiallbHOTO CBITY
JIIOIMHY, i1 1HAWBITyalbHOT MEHTAIBHOI TisSIIbHOCTI Ta
KOJICKTUBHOI CBimomocTi. He3Bakaroum Ha BiTHOCHY
HOBHM3HY TEpPMiHA «JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTISD», MpobaeMa
B3a€MO3B’SI3Ky Ta B3a€EMOIii MOBH H KYyJIBTYpH HE €
HOBOIO I JIiHTBiCTHKH. 1 OTpaIffOBaHHS 3aM0YaTKy-
By me B XIX ct. B. ¢pon I'ymGonpar i O.O. ITored-
Hs1. Hanpukiami XX — Ha noyarky XXI cT. mieit acmekt
y CBOIX mpamsx nociipkyBaan M.D. Anedipenko,
H.JA. Apytionosa, €. baptmincekuii, H.®. Benxu-
nosuy, B.B. XaiiBoponok, M.B. XKyiikosa, C.C. €p-
monenko, B.I. Kononenko, B.B. Kpacaux, B.A. Mac-
noBa, B.M. Mokienko, JI.I. Crenanosa, B.M. Teis,
M.I. Toncroit, C.M. Toncras, B.J[. YkueHko ta 6araro
IHIIAX yYEHUX. 3ayBa)KMMO, IO OKPEMUI HAIpsM aK-
LIEHTYy€ yBary Ha BUABJICHHI KyIbTYPHUX CMHUCIIIB MOB-
HUX OIUHWIG SK KOMIiB €THIYHOI KynbTypu [Kopmiopa
2015; democoB 2017]. Y TakoMy KOHIENTyaJIbHOMY
BUMipi TIPUCBAYEHO HANIy PO3BiIKY. i MeTa — jgoci-
JUTH CEMAaHTUKYy TOHSTTSA nugo B YECHKi MOBI, Je-
TEPMIHOBaHY KyJIBTYPHHMH YHHHUKAMU, i THM CaMHM
BUSIBUTH HOTO €THIYHI 0COONMBOCTI a00 yHIBepCallbHI
pucu. s peanmizamii MOCTaBICHOI METH BH3HAYCHO
Taki 3aBJAaHHS: TPOaHATI3yBaTH MEPBICHE 3HAYCHHS
iHBapiaHTa nu60 B YeCHKIH MOBi, BUBYMTH CEMaHTH-
Ky JICKCHYHHX IEPUBATIB 1 ()Pa3eoIOTIYHUX OIUHHIIb,



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

acoIliaTHBHI 3B’S3KH, CIIOCOOM BTOPHMHHOI HOMIiHAIIIi,
BUSIBUTH CTHOKYJIBTYPHY aTpHOYIIi0 JEKCUKH 1 (pase-
0JI0Ti1 YechKOi MOBH 13 3aJydCeHHSAM Mapajieiei 3 iH-
IIMX CJIOB’STHCBKUX MOB. 3 TAKOTO MOIISIY YeChKa JIeK-
CHKa i (pa3eosorisi 3 KOMIIOHEHTOM nueo 1e He Oymn
TIPEZIMETOM OKPEMOi CTyjIii.

MeToau Ta MeTOAMKA JOCJ]if:keHHs. Mero-
JIOJIOTIYHY OCHOBY Tpalli CTAHOBJSITH TEOPETHKO-y3a-
TaJbHIOBABHI TIOJIOKEHHS, C(POPMYITHOBaHI B JIIHT-
BOKYJbTYpoJOTiyHMX jpociipkeHHsx M.I.  Tomcro-
ro, B.M. Mokienka, B.M. Tenii, €. baprmincskoro,
B.B. XKaiiBoponka Ta iH. BUKopucTaHo OnmMcoBHH 1 3i-
CTaBHO-THIIOJIOTIYHUI METOH 13 3aCTOCYBaHHAM IPH-
HOMIB CIOCTEpEXKEHHs, IHTepIpeTallii, MOpiBHIHHS U
y3araJbHEHHS.

Bukmnax ocHoBHOro marepiaiy. B onwiii caru-
pUUHIiT MTiCEHbIIi 3HAMEHHTHX YeChKHX akTopiB M. Boc-
xoB1st Ta 5. Bepixa (J. Voskovec, J. Werich) inerscst mpo
oMpisHUHA pai Ha 3emii: «Bzucej tam ¢meldci a sycej
sycaci/ a kos tam krasné zpiva,/ neznaj tam brambory
a z masla maj hory/ a pod nima moéie piva...». [loBri
TOJIOCHI y CIIOBax more 1 pivo — He 03HaKa KoAMQiKo-
BaHOTO YECHKOTO MPABOMHCY (HOPMaTUBHUMH € (HopMH
mofe 1 pive) i HaBITh HE BIUIMB 3aKOHIB PUTMOMEIIOIH-
ku. Lle 3HaKM KynbTypHOI KOHOTAIIi1, SIKi CHMBOJI3YIOTh
eMOIIi{HEe CTaBJICHHS YeXiB JI0 ITMBA: SIKIIO ITUBA € MOPE,
KUTTS Ipekpacue! Metadopa mope nuea € BAanow Ta-
KOX 13 OISy CTABJICHHS YEXiB JIO MOPS, SIKOTO B HUX
HEMae 1 TIpo sKe BOHH 3aBkIu Mpistmi. Croa, cKa3aHi
coro yacy K. Yamekom, CyroiocHi 3 nepeKoHaHHSIMH
Bcix #oro cmiBrpomamaH: «Nic neni krasnéjsiho nez
mofe a cesta po moii» [Capek 1993, s. 173] (Hemae Hi-
YOro KPamioro, Hi’k MOPE 1 MOAOPOK MOPEM).

Ane mosepHimMocst j10 muBa. [IuBo — ocobnmBa
peautisi, CyCIiJIbHO-ICTOPUYHUI (EHOMEH, SIKUH yIpo-
JIOBXX CTOJITH 4Yepe3 OpraHu YyTTs, YSBICHHS, MOPIB-
HSHHSA BH(OpPMOBYBaBCS y CIIOBECHHH 00pa3 HaIlio-
HaJIbHOT MOBHOT KapTHHH CBITY.

CnoBo pivo HaJeXUTh 10 HAWIaBHIIIOTO
YeChKOro JIeKCHKOHY. CIIOBHMKHM 3a3HadaroTh HOTO
MpacioB’STHChKE TIOXOMKCHHS: *pivo yTBOPEHO Bix
JIi€cIioBa pit, IEPBICHO «T€, IO CIIYTYBAJIO VISl TUATTS
(Tax camo siK krmivo, topivo tomo)» [Machek 1957, s.
369; Holub, Lyer 1968, s. 374; Rejzek 2001, s. 469].

OO0ps10Be BKUBAHHS MBA OyJI0 BiIOME IIIE B SI3UU-
Hutlbki yacu [Frolec 1989, s. 54]. [TuBo mity «3a HOBHIA
PiKk»: 3a ypOKaiHICTh OB 1 JOOPUT PUITIIT XyIoOH,
3a YCHIITHY pUOOJIOBIIO TOIO. Y 3aXiJHOCIOB’ THCHKUX
IUIeMeH Mi(pigHIM 6OTOM POMIOYOCTI, JOCTATKy W TOC-
TunHOCTI OyB Gor Paseract (Radegast). Foro im’s, kom-
MTO3WT JIBOX OCHOB, paodb (paIiCHUI, OXOUHil) Ta 2ocmb
(eicmv), MOXKe BKa3yBaTn Ha (pyHKIIIIO OITIKyHa TOCTSIMH.
3a mepekazamu, Pageract OyB BelMMKHAM JIFOOUTETIEM JI0-
Opoi ki Ta muTBa (1e Midiunuid porwy Jlionica y rpe-
KiB, baxyca —y pumisan). Huni Radegast — yecbka niBHa
TOProBeJIbHAa MapKa, 10 HAJICKUTh MIKHAPOIHIH ITHB-
Hill Kopriopartii.

3 NHMCEMHHMX TaM’STOK BIJIOMO, IO BXE Ha I0-
gatky XIV cT. muBo Oyi0 ymroOleHNM HAloO€eM YeXiB.
Crapodechka XpoHika T. 3B. JlajmiMina MICTHTB 3TajIKy
mpo 6ouxy 3 muBoM (Skop piva): «Nerad by ji Skopa
piva rozvratily. Te came Qikcye onHa 3 HalJaBHIMINX

o
4echKUX NpUMoBinok Kde Skop, tu pivo, kde zvoni, tu
kostel [Flajshans 2013, s. 162]. Y cepenHi Biku HaBYU-
JIMCSl BUKOPUCTOBYBATU JUIS IHMBOBApiHHSA XMijb. SIH
I'yc y «Knizkach o svatokupectvi» po3pi3HsiB y cTapo-
nmaBHiM Yexii «pivo staré, mladé, husté i tenké» — 3a-
JISKHO Bijl TOTO, 3 YOr0 BOHO BapwiIOCs 1 SIK JOBTO 3a-
Jumranocst B 0oukax s HactoroBaHHS [Némec 1980,
s. 106]. Crape nuBo, TOOTO 10OpE BUTPUMaHE, Bij3Ha-
4aJrocsl HalKpamorw AKIiCTIO i MIHICTIO, 3BiICH HOTO
MeTadopuyHa Ha3Ba lezdk (Big miecinoBa lezet ‘nexaru,
30epirarucs’). Yxe B KiHIi XV CT. TUBO CTAJI0 HATIOEM
HMIMPOKKX CyCIUIBHUX BepcTB. L{eil mpoaykT 3aciyxus
y 4exiB ocoOnmuBoi 00pa3HOi HOMiHamii: zelené zlato
(IpUKMETHO, 110 JUIsl KYJIBTYpPHO 3HAYYIIMX peastiii Ko-
JIOPOHIMH 9acTo CIYTYIOTh 3acobaMu (ppa3eosorizarii,
op. YKp. bine 3010mo ‘0aBoBHA’, yopHe 3010mo “Had-
Ta, KaM’ siHe BYTiLIsA’). Bragae B 0Ko, II0 MHBO YeXH
00pa3HO HA3MBAIOTH XJII00M, TOYHIIIE, PIIKAM XT100M,
— tekuty chléb [SCFI/ VN, c. 111]. Acomianis musa 3
XJIIOOM 1mtoCTpye TOM (akT, 110 B MOBHIi CBiZIOMOCTI
4YeXiB IMUBO — I1€ HE TIPOCTO Halil, a Xap4OBUH MPOIYKT,
KOTpHii 3a0e311euye 3J0pOBE iICHYBaHHs OPTraHi3My JIf0-
TIUHH, TI0D.: «...nejdokonaleji zajistuje Zivotni kolobéeh
tekuty chleb — tedy pivoy [Kapek 1976, s. 8] (Kurremi-
SUTBHICTD JIFOMUHY HalKparie 3a0e3nedye piakuii xiio,
ToOTO MUBO). 110 inelo mepenae ceMaHTHKa JaBHBOI
MIPUKA3KH, BiIOMOT1 B 4yechbKiit MoBi 3 X VI ct., nerad pije
piva nez ji je ‘BiH He IIOOUTH IMUTH MTUBO, BiH HOT0 iCTH’
[Flajshans 2013, s. 163].

[TuBo HaOyI10 HAI3BUYAHOTO TIOIIMPEHHS B YECh-
KoMy T00yTi. «Kromé piva neumime porddné ndpoje
udelaty, — woncraryBaB repoii mosicti M. Kaneka
«S Elvirou v laznich» [Kapek 1976, s. 25]. Yexu nobpe
PO3yMiIOThCS Ha siIKicHOMY nuBi. Minse, 1o0pe n1Bo —
ue pivo jako malvaz [SCFV/ P, s. 197] (malvaz — crio-
YaTKy Ha3Ba MIIIHOTO COJIOJIKOTO I'PELLKOrO BUHA), IS
MUBa TOTaHOi SKOCTI (HEMIIIHOTO, HEHACHYEHOTro) ic-
Hye (paszeosoriuHa XapakTepuctuka pivo jako brecka
[SCFI/ P, s. 54], ‘muBo six momui’ (cioBo biecka mep-
BICHO O3Hayasio ‘Oepe3oBuii cik’). Dpaseonorizm pivni
skaut [SCFI/ VN, s. 305] MeTad)opHUHO 103HAYAE BEITH-
Koro Jiroourestst nua. OueBHIHO, ITPO TAKOTO HIEeThCs B
Jiaio3i MOJIOO1 TTapH i 9aC POMaHTHUYHOI MIPOTYIISTH-
ku: «Milacku, mam pocit, jako bychom tu méli potkat
Pdana Boha, — svétovala se mi Elvira. Co bys mu rekl?
— Pozval bych ho na pivo...» [Kapek 1976, s. 79] (JIro-
Owmif, y MEHE Take BiTIyTTA, HIONTO MH 3yCTpiHEMO TyT
T'ocniona Bora, — mojiiuiacs 31 MHOK CBOIMH €MOL[ISIMU
Emsgipa. o 6 Ti iiomy cka3aB? — S mokimkaB Ou HOTo
Ha MuBO...). HaBiTh U1 no3HauyeHHs (hpa3eosnoriyHuMu
3aco0aMy MOHATTS ‘cmpara’ TeX iCHye MHUBHHUHA 00pas:
vypit pivai matku [SCFI/ VS/1, s. 417].

[TopiBHSHO 3 YKpaTHCEKOIO MOBOIO, YECHKE CIIOBO
pivo BUSIBIISIE TOCUTH BUCOKY (hpa3eosioriuHy MpoayK-
TUBHICTH. BTOprHHI 00pa3Hi HOMIHAIII] € pe3yasTaTOM
acoriaTuBHUX a00 NPUYNHHO-HACIIJIKOBUX 3B’S3KIB
MDX peajiero Ta cy0’eKToM, op.: pival tvdi- “depBOHE
BiJl uBa o0muudst’, mozol na brise/ pivni mozol, mit
pivni/plzenisky sval ‘Math myXe BEIHKHHA >KHUBIT Bij
nuBa’, pivni srdce ‘XBOpe ceple BiJl 3JIOBXHBaHHS
muBoM’. KpiM Ha3BaHWX, HAIiOHATBEHO-KYIBTYPHY CE-
MaHTHKY Peai3yloTh Ille TaKi yCTaJleHl BUCIOBH: metr
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piva ‘BenvKa KiJIBbKICTh MIBIITPOBUX CKIISTHOK THBA’,
pivni anekdota, pivni humor ‘HENPUCTOWHUI TyMOp’,
pivni politikareni, pivni 7eci ‘mycra OanakaHuHa, Oa-
3ikaHHs’, pivni vlastenectvi ‘KBaCHUHM mNarpioTusm’,
pivni  hrdinstvi ‘mycte TepoiicTBO’, muset nekomu
chodit (jeste) pro pivo ‘OyTn nyxe MOJIOJUM 1 HEIo-
cBimueHnM’ (YKp. niwku nio cmin xooumu), proddvat
pivo pres ulici ‘poJaBaTy MUBO «Ha BUHICY . Jlyist xkap-
TIBIMBOI XapaKTEPUCTHKH MOJIOJ0i HEBPiBHOBAKEHOI
JIIOJIMHU BUKOPUCTOBYIOTH NPUCHIB’st Pivo mladé cep
vyrazi; Malé pivo se hrne jako velka voda. SIx 06’ ekt
ABTOPCHKHX OKa310HAJbHUX MOPIBHSHB MTUBO 1HCIIPY-
BaJIO NICEMEHHHIIEKY TBOPYICTh, HAMIP.: slézdte se sem
Jako §vabi k pivu [Capek 1994, s. 70].

Jlromeit HEBHCOKOTO 3pOCTy YeXH HAa3UBAIOTh malé
pivo, IPUYOMY He JIUILIE YOJIOBIKIB, ajle i iHOK, Halp.:
Kuchatka Marie Jalonova, postavou malé pivo, navic
dost p¥i téle, se na komisaie zvédavé podivala, jako by
byla celad §t’astna, Ze ho ma pied sebou 7 masa a kosti;
Takové malé pivo nikdy nebude dobrym brankdiem
[CNK, syn v8]. 3BuuaiiHO, Taka acoILiallis MOIIA BH-
HUKHYTH JIMILIE B CEPENOBHILI, A€ I peais craia
HEBiZ €MHHUM aTpuOyTOM IIOJJICHHOTO TOOYTY.

BinBinyBaHHS ~ KOpUMH, LIMHKY  (4€CHKOIO
hospoda) i BmxuBaHHS mmBa cTamo B Yexil mpakTHIHO
L[OJICHHOI TPAJMIIEI0, BIATaK 1 MPEIMETOM HapOJ-
HUX MICEHb, KOTPi B PI3HUX PENAKIIAX MOITHPIOBATHICS
4eChKUMH MicTaMu i cenamu. 1909 poky BimoMuit eT-
Horpad Yenek 3i0pt Bumas 30ipKy mig Ha3BoO «Pivo
v pisnich lidovych a znarodnélychy», mo mictuna 678
MCEHHHUX TEKCTIB PO MHBO, MTMBOBOPIHHSA i Beceri 3a-
ctiws, sk-oT: «Pivicko, pivo, pivo Cerveny, bez tebe,
pivicko, veseloucko neni. Cmeli¢ku, chmeli, chmeli
zeleny, bet tebe, chmelicku, pivicko neni; Ale pime,
bratii, jak se slusi a patii, Pime ho, pime ho, az do
rana bilého. Kde je mladek, tam je starek. Tam je taky
pivovarek, Kde se pivo vafi, tam se dobfe dafi» [Zibrt
1909, s. 90; s. 13]; Nos prorazen i také ¢elo — trp to pro
pivo, milé télo [Flajshans 2013, s. 162].

J1uist TOoro, 20U 3p03yMITH POJIb ITHMBA SIK ETHOKYJIb-
TYpHOI KOHCTAHTH, MOTPIOHO TaKOXK 3rajiaTH, IMIO IeH
HaIIi HaJIC)KUTH JI0 YEChKOI TPAIUIIHOT KyXHi: pivai
(pivnd, pivova) polévka ‘cyn Ha musi’, burty na pivu
‘cap/ieNnbKy Ha TMBi’, pivai syr ‘TMBHUN cup’ (BUpO-
OME€THCS 3 KOPOB’STIOTO MOJIOKA, alie 0COOIMBHUM CIIO-
cO0OM YITPOIIOBXK CEMH MICSIIIIB, € COJIOHUH Ha CMaK Ta
cepBipyeThcsa 3 muUBOM). [IpoTe HalfyacTime B pi3HHX
JMCKYPCUBHHX KOHTEKCTax — JIITepaTypHUX, IyOui-
LUCTHYHUX 200 NOOYTOBHX — ITUBO 3raye€ThCs B OE]-
HaHHI 3 HIIUM HaLIOHAJILHUM KYJIIHapHUM IPOILYKTOM
— ‘xkaemmkamu’. CioBo knedlik € Oe3ekBiBaJIEHTHUM
BIJTHOCHO yKpaiHCBKOI siTeparypHoi MoBU. Y «Yechb-
KO-YKpalHCHKOMY CIIOBHHKY» BOHO TIyMa4UTbCS TaK:
«‘KHeJUIMK’ — BapeHe OOpOIIHSIHE TiCTO Kpymioi (op-
vm» [UYC 1988, c. 242]. Hlompasaa, Aedki yKpaiHChKi
JaJIeKTH, Malo4d B MHUHYJIOMY CIUIBHUH KYJIBTYPHO-
moOyTOBHH JOCBiA, A0 IHX Tip 30epiraloTh B YKUTKY
CJIOBO KHednuK. Tak, BOHO BiZIOME I'YIyJbCKHM TOBIip-
KaM: KHUOJi (KHUI, KHedsi) ‘BUJ TAIyIIOK 3 TOMIMI-
Kamu cupoi i BapeHoi kapromuti’ [['yIy/lbCbKi roBipku
1997, c. 97], 1eMKiBCbKHM TOBipKaMm: ‘KHEJelb — Ta-
Jymika 3 teproi kaprorii i 6opomHa’ [[Iupreit 2001,
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c. 164]. IikaBo, 110 CIIOBO KHed UK, HAa3UBAIOYH HAIliO-
HaJIbHY Y€ChKY CTpaBy, y YEChbKiii MOBI € 3all03UueH-
HSM 3 HiMeTbKoi MOBU der Knddel. IIpoti HBOTO 1IIE Y
XV cr. pimyde BucrynaB Su ['yc, ockiibkn Torouac-
Ha Yechbka MOBa Mayia CBO€ CJIOBO Siska [Némec 1980,
s. 112], momupeHe TroJOBHUM YHHOM y MOPABCBKHX
mianekrax. OmHAK KHEMINK BUCTOSIB HA BCil TepHUTOPIi
Borewmii Ta mie # cTaB CKJIAIHUKOM TPaIUIIIHOT YeCh-
Kol ixi vepro knedlo zelo ‘cmaykeHa CBUHHMHA 3 KHEJ-
makamu i karyceroro’ [SCFI/ VN, s. 369], nop.: «Kazdy
den veptova pecené se zelim a pivem. <...>. Paneboze,
je tolik dobrych a krasnych véci na svété, co si ted
honem piat?» [Capek 1959, s. 19] — (LLloams cMaxeHa
CBUHHMHA 3 KHEJUIMKaMH, KaITyCTOI0 i MUBOM. <...> CBsl-
Tuit Boke, CTIIBKY rapHUX 1 MPHEMHUX pedeii Ha CBITI,
qoro mie Oaxkaru?). JJOMOBHUTH CHMBOJIbHE 3HAYCHHS
MTHBA, 3aKpilUICHE B MOBHIN CBIJOMOCTI HOCIiB YeCHKOi
MOBH, JIOTIOMOXKE ICKpaBHil Ipukiaj 3 pomany . 'a-
meka «[Ipuromm GpaBoro Bosika llIBeiikay, came TOro
poMaHy, SIKU JliTepaTypHi KDUTHKH BBXKAIOTh BUPA3-
HUKOM 4YeChKOTO HAI[iOHATBHOTO AyXy: «Sunky jsem
dal do slanyho laku a takovej péknej pecenej kousek
z ldku s bramborovejma knedlikama, posypanejma
Skvarkama, se zelim, to je poSusnanicko. Potom se pije
pivi¢ko. Clovék je takovej spokojenej» [Hasek 1951,
s. 166]. Ilepexnan uporo ypuska nonaemo 3a C. Mac-
JITKOM: «A IIHHKY s MApUHYBaB y PO3COJIi. X0UelI Bip,
X04ell Hi, a KoJii 0 ToO1 1oAa I KyceHb Takoi MeyeHi 3
MapHHay, Ta 1€ 3 KapTOIUITHUMH KHEJSIMH, ITOCHTIa-
HUMH IIKBapKaMu, Ta i€ i 3 Karycroro, To 0 1 s3uka
MIPOKOBTHYB. A SIK TICJIS [[LOTO MUBIIE I’ €THCS, TPSICIT
rioro marepi!» [[amek 1990, c. 390]. Pivicko, pivecko,
pivko — TakMMU JEMiIHyTHBHUMH 3ac00aMH JeMOH-
CTpPYE YEChKHil CIIOBOTBIp ITO3UTUBHY €MOLIHHY OIiH-
Ky 1poro Haroro. Kpim Toro, mina HU3Ka perioHaabHIX
Ha3B [MMBa 00pa3HO BUPaXKae Hai{BHY MOBHY CBIJJOMICTh
YeChKOTO €THOCY: Y bpHo Ta B miBaeHHii Mopagii #oro
HA3UBaOTh bahno, bahinko, cechr, skopek, Skopicek,
tvkadlo, takadylko, desatero (MOXXHA BUTITyMauyBaTH 1
32 03HAKOI MIITHOCTI, 1 SIK MMOKJIMKAHHS Ha JIeCsATh bo-
JKUX 3amoBijeit), bir/ birek — HOBITHI aHTJII30BaHI Ba-
piaHTH. YHACHIZOK KyJIBTYPHHX BIUTUBIB JIEKCEMa pivo
BUSIBJIA BUCOKHHU CTYIiHb CEMaHTH3aIii B OHOMACTH-
i, mop. npizBuiia Pivo, Pivko, Pivak, Pivacek, Pivcik,
Pivcikova, Pivcova, Pivka, Pivka¢, Pivinsky, Pivny,
Pivolustek, Pivokonsky, Pivonoska, Pivoda, Pivodova,
a me Mmoke 0yt Chmel, Chmelar, Chmelarsky i moz.;
reorpadiuni Ha3Bu Pivkovice, Pivonice, Pivin Ta iH.

3 TIMHOM dYacy MUBO HAOYIO CTAaTyCy CKIauo-
BOI YAaCTUHM 4eChbKOi HapoaHOi KynbTypu. “Haiina-
pomuima” omepa b. Cmerann «[Ipomana HapedeHay
(«Prodana nevéstay), nidperro 1o sikoi Hanucas K. Ca-
OiHa, po3ropTae CBiff CIOXKET y KOpPUMIi IiIMUCAHHAM
“yroau” 1po npojax Mononoi MapkeHku. Xop criBae:
«To pivecko véru je nebesky dar, vSe psoty a trampoty
vede na zmar a sili a dava kuraze. Bez piva by clovék
smutny byl by zde host» [Sabina, Smetana 1932, s. 16].

[TuBo Oys0 HEOAMIHHUM aTpuOyTOM OaraTbox pe-
JITIHAX 1 CBITCHKUX CBAT (BECUIb, HAPOIHMH, XPECTHH
tomio). Ha Pi3aBo cepen mpocToro jromy iCHYBaB 3BU-
yail kosayBati. Ha rporri, ki HaKOJSTyBaldd KOJSA[-
HHKH, CITUIBHO KYyITyBaJIU ITHBO, SIKE JIICTAIO HA3BY ‘pivo
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koledni’. HapomHi TyIsHHS CyIPOBOIKYBAJIHCS PO3ITH-
BaHHSM IMBA, YCULIKMMH ITyCTOLIaMH H OelIKeTamH,
MIPOTH SIKMX CBSIILIEHHWKN BEIM TPOTIOBIJI B KOCTEsax
(«Ale toto vykoledujic, anit’ se potom zZeru, zrubaji po
ulicech» [Zibrt 1889, s. 266]). [TomiGHi po3Baru HaOpam
TaKMX 3HAYHUX MaclITadiB, 1o Ha moyatrky X VI ct. ceiim
«KoJsITHE THBO» 3a00oponuB: «Tomu artykul snémovni
vymétuje prisné pokuty» [Zibrt, Tam camo]. Bapro 3ay-
Ba)KUTH, 110 HAa MO3HAYEHHS MIPOLIECY PO3NHMBAHHS ITHBA
il Yac KOJEKTHBHOI T'YJITHKH B JIAaBHBOYCCHKIA MOBI
ICHyBaJIO Hmi€cnoBO kvasiti, okvasiti (svadbu, svdtky),
CIIOpiJTHEHEHE 31 CIIOBOM kvas, alle HE B Cy4acHOMY, a
3actapinmomy 3HaueHHi ‘hostina, hodokvas’ — ‘Genker’.
BiamnosinHo cnoBo kvasiti o3nadano ‘hodovati’ — ‘Gen-
KeTyBaTH’, op. Nejednou spolu (kral s arcibiskupem)
kvasili [SSIC 1971, s. 1047]. s nopiBHAHHS 0/1aMoO,
0 B Cy4YacHIil YKpaiHCBKili MOBi CIIOBO K8acumu ‘BU-
MMUBaTH’ MapKOBAaHO SIK CJIIEHIOBE, NOp. Bouu cudiiu 6
xomnanii i keacunu [CYM 2016, c. 13].

CeMaHTHKA JIEKCEMH NUG0 BUSIBIISIE MEBHI KyJlb-
TypHI HallapyBaHHS TaKOX B YKpaiHCBKi Ta pOCiii-
chKill MoBax. Tak, y pociiicbkiii HapomHiil ppaseorno-
il 3HaueHHs ‘BIAINTOBYBAaTH BeCULII’ 0Opa3HO mepe-
JIaBaJIOCsl BUPA30M YUHUMU KAULY, 306apU6amv Nueo
[[TomtokoB 1990, c. 54]. 3B’430K Kaili 3 BECITLHUMH
3BHYAsMHU, 11 CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS oueBUHI. Hampu-
KJIaJ, o0psa OOCHITaHHS MOJIOJMX 3€PHOM — BiTOMiH
[IPacJIOB’STHCHKOT0  CHMMBOJIIYHOTO 3HAUeHHSl 3€pHa
i BupoOy 3 HpOro — Kamii. Kamero Ha3uBaBCS TakoX i
CHeliaJbHUN TaHelb Ha Beclut. YechKill HapomHIid
(pazeosorii Bizomuii ycraneHuil Bupas ta mu nebude
kasi varit y 3HadueHH] ‘BOHa He Oyne WOro IpyKUHOK’
[Zaoralek 1963, s. 156]. A oT mMoTuBaIiliHa OCHOBA 3
KOMITOHEHTOM 7160 y BECUIbHIN (ppa3eosoriuHiii ce-
MaHTHIII 3aJIMIIAETHCS Hempo3opoto. Ha Hamry mymKky,
YKpaTHChKUiT pa3eooriam Hasapumu kawi/ nuea nep-
BiCHO O3HAauaB ‘BIIAIITOBYBATH CIMEHHE TOPKECTBO (Be-
CULIS, XPECTHHU)’, @ HOTO Cy4YacHE 3HAYCHHSI ‘3aTisiTH
CKJIa[IHY CIIPaBY, III0 MOKe JaTH HEMPUEMHI HACTIAKH ,
‘morpanutu B xanemny [®CYM 1993, c. 299-300] €
PE3yABTaTOM CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY IEPBICHOTO 3Ha-
yenHs. Jlocnigauk ykpaincekoi ¢paseonorii B.Jl. Yxk-
YEeHKO X04Ya 1 3raayBaB, IO Kalllelo paHillle Ha3UBaJIHC
pi3Hi TOxiT B XKUTTI (XPECTHHH, BECLIIS), IOXOKEH-
Hs (pa3eosori3MiB Hagapumu Kauii/ nuéa TOB’ I3yBaB
3 1apy0040I0 I'pOI0-pO3Baroo, sika Tak 1 Ha3uBajacs
‘Kanry BapuTH’. ['pa monsrana B TOMY, IO TBOE XJIOTI-
LB CTAIOTh Ha KOJIHA 1 JIIKT] (YTBOPIOIOTH KOHSI), OJMH
3 BEpXHIX JIATa€ HA KOHS, a APYTHH, 3aXONHBIIH TTOTIi/T
KPWKi, TiTHIMAE Jiexadoro qoropu Horamu. OcTaHHIH,
y CBOIO Uepry, OXOIUTIOE pyKaMH TOTO, XTO MigiiMae, i
TEX 3a MMOIepeK. 3BUYaiHO, IIPH [[LOMY 1a1aJIH, pOOH-
mu ‘mMany kymy’'. Kawi nHasapumu O3Hadajo Te came,
0 ‘“HapoOUTH KOJIOTHEUi’, K 1 nuea Haeapumu o3Ha-
yae ‘HaKomoOponmuTH, HabemkeTyBaTH . «Bemuki 3i-
OpanHsi Jirozielt, — migcymoBye B.J1. YkueHko, — 3aBx U
CYIIPOBOIKYBAIUCS CyM SITTSAM, OE3MOpsiAKOM» [ YiK-
yerko 1988, ¢. 117]. Ha Hamry ayMKy, BipOTiIHIIIIO
€ 1HIIIa BepCisl MOXOMKEHHS (pa3eooTi3MIB Hasapumu
Kawii/ nuea. BoHa 1oB’sI3y€ThCsl 3 HAPOIHUM BECIIb-
HHUM 3BUYAEM, OIHC SIKOTO 3HAXOAUMO Yy (hpaHIly3bKOTO
imkenepa ['ifioma borunana. [TepeOyBatoun B Ykpaini B

J
cepequni XVII ct., BiH 3a7HIINB YHIKaJIbHI CBiTYCHHS
po TOOYT 1 KyABTYpY YKpaiHIiB y nparti «Omuc Ykpai-
HU...». Tak, 30kpema, boruian nucas, 10 yKPaIHISIM «3
HATOJIM BECLJIb, @ TAKOXK XPECTHH IXHIX JITCH MiCIIEBHI
MIaH J03BOJISE BAPUTH MHUBO. 3aBASKU [IbOMY MPUBLICIO
HOro MOJkKHa IIMTH HA0araro JelleBIIe i B OUIbIIIN KiJIb-
KocCTi, 00 CIiJl 3ayBaKUTH, IO B IHMHN Yac OpoBapHi
HaJIe)KaTh T1aHaM, 1 BCI MiJy1aHl MyCsTh KyITyBaTH ITHBO
tam» [borman 1990, c. 79], ToOTO nMuIIEe B ABIpPCHKIiH
KOpYMi, HEPIIKO Y BU3HAUYCHIH 3a3/1aJeri/ib KUTBKOCTI 1
3a [[iHAMH, BCTAaHOBJICHUMH 1BOpOoM. OTXKe, Yy 3B’ 53Ky 3
MOHOIIOJI€I0 TAHCHKOTO JIBOPY Ha alIKOTOJIBHY MPOTYK-
IO CEJITHU MaJIA TIPaBO 6apumu nueo JIUIIE Ha CiMei-
Hi CBSITa, SIKUM, 30KpeMa, 1 OyJI0 BECLILIS.

IIle onuH apryMeHT Ha KOPHCTh MEPBICHOTO 3Ha-
YeHHsI BUpa3y eapumu nugo ‘BIAIITOBYBaTH ciMeiHe
TOP>KECTBO (BECLIIIA, XPECTHHM)  3HAXOIUMO B YKpaiH-
chKiil HaponHii micHi «I[Ipoco» (3ayBaskiMMo, KOposIeM
y TiCHI Ha3UBAIOTh Xa3siHa qoMy): «Hema kopons 60o-
ma/ Ioixas no oposa,/ [luso éapumu,/ Cuna scenumu,/
Houxy eiooasamu,/ Hac na eecinna 36amu!» [Boponaii
1958, c. 331].

Turronorist TUBHUX CBAT 1 MOBHHUX OJUHUIIb, SIK1 TX
Ha3MBaJIA, OYEBUJIHO, TOTPEOyE OKPEMOTO JIOCIIHKCHHS
Ha 3arajbHO€eBporeiicbkkoMy Tii. Hapasi MoxxHa BHCIO-
BUTH TIMOTE3Y, 110 ITUBO SIK HEJOPOT Ui aJIKOTOJIBHUN Ha-
il CynmpoBOKYBAJO BCi CBATA MPOCTOTO Jroay. Bowo,
TaKk OM MOBHUTH, OyJO HapoOIHilIe, HX BHHO, SIKE MO-
M co0i JTO3BONUTH JIHIIE OaraTi BEpPCTBH HACEICHHS.
He BumaaxoBo B OHil i3 HAWIABHININX YECHKUX TPU-
TOBITOK, 3adikcoBanux y TBopax T. IritHOTO B XIV
CT., ITMBO MPOTHCTABISUIOCS BUHY 33 O3HAKOIO «BEJIMKE
— maney: Sahaje vina rozlejes pivo ‘B ToHWUTBI 3a Benu-
KuM Brparuil i te, mo Maemr’ [Flajshans 2013, s. 163],
mop. ykp. He orcenuce 3a eenukum, 060 i mane 3a2youi.
BuHo Oyo 6:1aropoiHUM HaIoEM, 3 SIKUM MOKJIOHSUTHCS
MigigHIM O0TaMm i SKUi, 3a IEPKOBHUMH KaHOHAMH, e
it HUHI cUMBOJTIZYye KpoB Icyca Xpucra.

VY pociiiceknx mianekTax (IKCyeTbcs ycTaje-
HUI BUCIIB NUGHOU NPaA30HUK ‘CUTBChKE (HE IIEPKOBHE)
CBATO, TIPHypOUYCHE MO0 IHIB BiOMUX CBATHX loaHHa
borocnosa, Ilerpa i [laBna ta iH., KOMM y CKIaJUUHY
Bapwiu muBo’ [CPHI™ 1992, c. 18]. Sk 3a3Ha4aroTh aB-
TOPH ICTOPUKO-ETHUMOJIOTIYHOTO CIIOBHHUKA POCIHCHKOT
tpazeomnorii O.K. bipux, B.M. Mokienxko, JIL.I. Crema-
HOBA, 3BMYail BapUTH IHMBO Y CKJIQJIYMHY Ha3WBABCS
b6pamuuna. 3ragKu PO HHOTO MICTATHCS B JIITOMMHCAX
3 XII cr. BiporigHo, OparunHu Oy peslikTaMu JTaBHIX
Marigyaux arpapaux oopsaaiB. Comnox i BiBcstHE 60potI-
HO 30Mpainy y CKJIaIuiHy, a TTMBO BapHJIN BCIEIO Cib-
CHKOIO TPOMAJIOI0 Ta PO3MMBAJIN pa3oM Ha cBATa. [Ipo
TOTO, XTO HE OpaB ydacTi B 1ili CHIJBHIHN CIIpaBi, 3 KUM
HE MOXHa Oyll0 JOMOBWTHCS, TOBOPHUIM 3 HUM NUBA
ne 36apuui/ He Hasapuur [BMC 2005, c. 533; ®CYM
1993, c. 325].

BucnoBku. [lincymoByroun Haury po3BizKy, Mo-
’KEMO TOBOPHTH TIPO T€, IO 3raJJaHui BUCIIB i3 4ECHKOI
HapozHoi micHI Kde se pivo vari, tam se dobre dari B
y3arajgbHEHIH (GopMi BHpakae KOHIENTYaJIBHHH TpO-
CTIp PiVO B YECHKiH JIIHTBOKYJBTYpi. Y MOBHIN KapTH-
Hi 9eXiB pivo — 1€ KyJbTypHHH CHMBOJ TOPAOCTI, 1€
OpeHJ, 10 Mae He3MipHY MOpajbHY IiHY, SK Ta JIel-
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ta Baouili: «Pravda, své hodnoty si tvofime sami a
nemusime dat na to, co se libi nebo nelibi cizinctim;
kdyby cely svét nestal o nase pivo, vypijeme si je sami»
[Capek 1991, s. 56] (Tak, Mi CBOT IHHOCTI CTBOPIOEMO
cami 1 He MaeMO 3BaKaTH Ha Te, 110 MOJ00AETHCS YN HE
107100a€THCST IHO3EMISIM; KOJIM O yBECh CBIT HE XOTIB
Hallle MMUBO, MM BHIT €MO HOTO cami). Y YechbKii JIiHT-
BOKYJIBTYPI IMOHSATTS PIVO CTAJIO OJTHHUM 13 KYJIBTYPHHUX
KOJ[iB, BOHO BHKPHCTAIII3yBaIOCS B 17€T0 BECEIOT0, He-

Bunyck 2 (44)
°

BHOATTTMBOTO, IPOCTOTO, ajie KOM(OPTHOTO, EMOITIIHO
MIPUEMHOT0, 6€3TypOOTHOTO MPUBATHOTO YH CYCIIIBHO-
ro xutTs. Skmo Bu roctioere B Yexii, rocomapi Bac
HEOJIMIHHO 3arpocsTh «Ha MUBO». JlaBHE mpHCIiB’s
Sviij svého poznal i na pivo pozval [Celakovsky 1949,
s. 50] i HUHI HEe BTPATHIIO CBOEI >KUTTEBOI CHIM. At
slouzi ke zdravi! — mob6axxaemo 3 Haroau roBinerO BiJgO-
MOMY CJIaBIiCTOBI, IIEPEAyCciM OOreMiCTOBI, podecopy
B.M. Moki€HKOBI.
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«A SEA OF BEER», OR ABOUT THE SEMANTICS OF BEER
IN CZECH CULTURAL LINGUISTICS

Abstract. The article is dedicated to the semantics of the Czech word beer in the aspect of linguistic and cultural
problems of modern linguistics. The purpose of our work is to stud the cultural semantics of the lexical item ‘pivo’in Czech
language, in the formation of which two different semiotic codes interacted - language and culture. The task of the research
was to analyze the initial meaning of the invariant ‘pivo’ in Czech language, to study the semantics of lexical derivatives and
phraseological units, associative connections of the word ‘pivo’, methods of secondary nomination, to identify ethnocultural
attribution of vocabulary and phraseology of Czech language. From this point of view, Czech vocabulary and phraseology
with the component ‘pivo’ have not yet been the subject of a separate study. The theoretical and methodological basis of the
study were the works of leading local and foreign linguists. Sources of language material were etymological, interpretational,
dialectal, phraseological dictionaries of Czech, Ukrainian, Russian languages, ethnographic works of Czech scholars, fiction by
J. Hagek, K. Capek and other authors, the Czech National Corpus. From a comprehensive perspective of linguistic, historical,
ethnographic data the author shows, on the one hand, how the denotative and connotative components of the beer invariant
meaning are actualized in the vocabulary and phraseology of Czech language, and on the other hand, how folk culture, particularly
everyday life, customs, folklore, influenced the formation and development of linguistic units of the semantics studied, and
acted as a means of preserving and translating the folklife culture. Analysis of the material showed that the everyday tradition
of usage of beer, known to the Czech ethnic group since pagan times, led to the emergence of vocabulary of cultural semantics,
original phraseological images. As a result of the study, we conclude that in the Czech linguistic culture, beer is a socio-
historical phenomenon thanks to which numerous verbal images of the national linguistic picture of the world were formed.
This concept has distilled into the idea of festive, solemn, comfortable, simple, comfortable, emotionally pleasant, carefree
private or social life.

Keywords: Czech language, East Slavic languages, vocabulary, phraseology, cultural semantics of the word beer,
linguistic and cultural phenomenon.
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